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N.ZE.A: SECT[ON
(14th Official Bulletin

Sth N.Z. Cor Can'\'esn

* Arranged ‘under the auspices of the

New Zealand Esperanto Assn, and
comprising 26 attending members, 22
non-attending members and several
junior friends, the 5th New Zealand
annual congress was held on 26-28
December last, and was a success from
every viewpoint. After Mr. Bertram
Potts, president of the Wellington
Club. had welcomed the visitors, Mr.

W. Nash, opened congress. Mr.
E. Du:l NZEA president, presided
throughout. Like its four forerunners,

the congress was the means of carrying
out extensive publicity work, of bring-
ing Esperantists together, and of trans-
acting important NZEA business.

First Day: Formal opening at

2

p.m., at which tributes were paid to
the memory of the late Miss M. A
McCarthy, of Dunedin. Pioneers and

NZEA and club officials were intro-
duced, salutations from abggntees were
read, and a resolution uasq;swd urg-
ing the N.Z. Government to sanction
the teaching of Esperanto in N.Z.
schools.

In the evening. the annual general
meeting of the NZEA was held. Mr.
Dust delivered the presidential address.
The secretary (Mr. W. H. King) pre
sented the 5th Annual Report: and the
treasurer (Mr. E. C. Jack) presented

his Report and_Balance-sheet, which
showed the NZEA finances to be
sound. Both documents were adopted.

Tt was decided that the NZEA ap-
prove the “Interkonsento de Koln™

-
|

and that the NZEA subscription remain

as now. Palmrrsmn North was selec-
ated for-the 6 e
being left in |I|e hands of the N

ZEA
xecutive and of Esperantists in the
own. Congress declined a
rcmn from Masterton that the N
should incorporate.

Ofﬁce bearers for 1934:—President,

Mr. Edmanson, Wellington;
C. Brandon, Auckland,
er, Palmerston North,
l)cv\ar Masterton, and Mr.
A urd Christchurch.  Messrs.
C. Jack and W. ling were re-
elected unopposed as hon. treas. and
hon. sec. The election of the above-
named officers ensures that each club
will _have direct representation on the
NZEA Executive.

Second Day: The N.Z
the U.E.A. met in the mormng
Bertram Potts presided. )
Dust, C.D. for N.Z., explzmed mancrs
connected with the UEA, It was
decided to recommend to the UEA that
Messrs. Dust and King continue in
1h:|r respective offices of C.D. and
stant, and to express pleasure to
lhc UEA at the uniting of the move-
ment with the UEA as a centre.

In the afternoon a Lecturette Ses-
sion was conducted in Esperanto. Mr.
. Jack occupied the chair. and the

ection of
Mr.
E.

following subjects_were treated: "L
Uzado de Neologismoj” (Mr. Dust).
“Spertoj per Esperanto Alilande” (Mr.

V. Leck), “Malfacilajoj de la Japana
Lingvo" (Mr. Potts), and “Loka Adap-
tajo de Rubenstein ée la Fortepiano”
(Mr. Edmanson). The fluency of the
speakers and the beauty of Esperanto

as demonstrated were favorably com-
mented on in the Press next morning,
having been —a
Evening brought a concert and social,
which, attended by 40-50 persons, gave
entire  satisfaction, two Esperanto
comedies hcing ver\ well received.
Third Day he official photograph
preceded an cnjmah!o bus excursion to
Day’s Bay, where lunch was eaten and
humorous  speeches delivered. The
congress was formally closed at tea
served at Gamble and Creed’s. Toasts
were honored, the president-elect (Mr.
the

znd the retiring president (Mr. Dust)
made the valedictory remarks. Finally,
at 740 p.m., the secretary broadcasted
an 18-minute talk on Esperanto and the
comgress from radio-station 2YA.

And so New Zealand now stands
equal with Australia in the matter of
congresses!

Felica Kvina! Gis la Sesa!

Membership: Last year’s total of 94
members represerited an increase of
4 compared with 1932; to date 47 have
enrolled for 1934. Can the NZEA
imgrove on the 1933 figure?

Finance: Congress donations amoun-
ted to £3/T/- (same as for the 4th),
and the surplus to 8/3. NZEA dona-
tions received this year from 9 well-
wishers total* £2/15/-, and will be ack-
nowledged in the 15th Bulletin.

Propaganda: Several long letters
have been written to the Press at Wel-
lington and Dunedin. During and

after congress numerous enquiries were
received.
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Clubs.

The Well.mxton Club re-commenced
its weekly meetings on January,

with Mr. Vernon Leck presiding over
an attendance of 38. Dr. and Mrs.
J. Williams, who attended, were cor-
dially welcomed by Mr. Leck on behalf
of the club and by Mr. Edmanson on
behalf of the NZEA. Dr. Williams,
having responded, delivered a very in-

teresting address on Papua. His
presency comnbuted mug to the suc-
*cesh of the opening T

The Masterton cluh reopened on 6
February. Dr. Williams also attended
and, as at Wellington, assisted con-
siderably. The club secretary (Mr. H.
Franks), with permission to broadcast
weekly from stauon 2ZD, delivered his
first falk on Ist

At Palmerston I\Orth M:. H. E.
Facer is trying to organise local Es-

into a club in
the 6th Congress; and the Chnstchurch
Society will by now no doubt have re-
commenced this year’s operations.

OBITUARY.

Widespread regret will be felt at the
anuary of Mr. Roderick
tmerston North, aged 66
Born at Forres, Scotland, and
Lhated at Edinburgh University, he
began to study Esperanto at Palmer-
ston North in 1915, where he latér con-
ducted 4 Esperanto classes under the
auspices of the W.E.A., and 5 private
classes with a total of 192 students.
A former UEA delegate, an F.B.E.A.
and NZEA member, he was indeed u
pillar of strength to our movement
Sincere sympathy to his relatives.

TD OUR SUPPORTERS

Thanks for the followin
Favlinomh 5/ March

4/6, Nov., '34; Melbourne Esperanto

Club (subs.), Jan., £2/8/-, sales- 6/.
 Mr. G. T. Miiler, 4/, Dec., 34;
Cowling, 4/6, Oct., '34; ilrs. Tolnsen,
46, Sept, S4; Miss L Cor
Feb 35 Mr. G, L.
J Adcodle, 5/, March, N

RADIO LESSONS.

Radio lessons will be broadcast from
Station 3AR, Melbourne, March 3rd,
17th and 31$t at 745 pm. Students
wishing to have a particular point in
grammar or pronunciation explained
are requested to address their query
to “Esperanto,” care of 3AR, Mel-
bourne.

Mr_ .

RECENZO.

Dante Alighieri: Komedio. Unua
Parto: Infero. Lail la originala itala
teksto kaj formo, en rimaj versoj tra-
dukis kaj komentariis Kolomano Kaloc-
say. Eldonis Literatura Mondo, Buda-
pest. 320 pgj. Prezo, bros. sv. fr. 8.80;
bindita sv. fr. 11. 'Anoj de AELA
ricevas gin por 40% de la vendprezo.

povas oferi senfinain viviongoin stu-
dante la

Revestante La Komedion en ajnan
lingvon, la tradukanto sentas, ke lia
memvola aléenigo al la tercina metriko
rezultigas gravajn perdojn, precipe sen-

cajn. fte la troaj elipsoj de la nuna
recenzato lasas for la riton de la
ante’'a metaforado. Kanto Unua.

linioj 19/20, ne redonas la frapan bi
don "la lago de I'koro.” Alivorte, tra-
dukajo farita laiitercine en iun ajn
lingvon ne kontentige respeguligas la
pensojn de Dante. Cu ne pli bone re-
zigni la metrikon, por ebligi en sen-
rlmz‘ verso] gustan rtdunou dela plenz
 Jaj prec

laboritaj pri la mlrchga kompdo de
la Florenca frazgemisto. La verko
estas vasta implikajo de teologio, mito-
logio, kaj aludoj al la partizano milito,
kies centro estis lia naskurbo. Sed de

. sub la mano de la dilingva Dante #i

venas girlando el &uj nuancoj; guste

ia superbela esprimfloreco, efikante
tiel forte sur la koron kaj sentojn, ofte
Sajuas povi malhelpi la procedojn de
I'pura racio.

Ni limigas nin pritui la tradukon de
nia Kalocszy, ies apero markas deci-
dan paSon, kiu, pro la mondvasta in-
tereso dc hxeraxo, pri la Dante’a tra-
dukproblemo, tre povos tiri influan
atenton al nia lingvo. Lerte uzante
dlvcrsajn artifikojn ne tute la siajn, K.
sin dediéis plenumi taskon, kiu lali lia
aserto neniel povus fari la E-o de la
komunuzaj lerniloj

Oni ne bezonas seréeman okulon por
rimarki la influon de Grabowski sur
nia nuna majstro, kiu, pufate de la
ekstrema malfacilo, eksperimentas aii-
dace kun la lingvo, en manieroj, kiuj
rememorigas pri la certagrada noyismo
de la Pola versgenio & “Sinjoro
Tadeo.”

Per sia spirito pasante kun Dante
tra I'suba mondo, nia moderna kus
gulo ja devis pli ol unu fojon simpaf
kun la antikva songisto, kiam tiu &
ekkriis:

Molte volte al fatto il dir vien meno

(“la_interpreto devas postresti fak-

tojn malgraii pen’
Ekzemplo de lia preskaii-malespero &
la tercinoj trovigas en Kanto Deka,
linio 93:

Mi pledis tiam por la urb’ aperte.
mem enkondukis “apert’”,
:bhgl cviton de la @ena “malferm
d tuj li uzas la ﬁm
senco de “malka§ zery’ -
nas, ke li cnkondukls gravan pmpor—
cion de la &i-libraj neologismoj nur po
meti finon al siaj cerbumo) super la

“malbenita tria rimo.”

Nia tradukisto pretendas fidelecon al
la originalo; stranga aserto, tial &ar
neniu linio de Dante nun ekzistas. Tre
bonaj eldonoj de La Komedio sufite
varias inter si; do, ni demandas, lail
kiu teksto li verkadis? La tradukintoj
de La Biblio sin apogas funde sur la
Kodeksoj de la 3a kaj 4a jarcentoj.
Kiuj estas la analogaj tekstoj por la
Dante-refaristoj?

los? Kion ctekéive
Bt St kaj skribis? La pove-
blo senti la spiriton komprene ekteni
liajn alte flugajn, profunde irajn kon-
ceptojn, kaj gui kun li la ekzaltajn
movojn de la animo, pli valoras ol la
bela tintado de lia perfekta verstekniko,
por kiu la tradukantoj oferas ja tro.
La pensa enhavo, ne la formo, jen la
&efa afero.

Jen kiel K. tradukis le respondon de
Francesca al Dante: Kanto Kvina,
linioj 97-105:—

Nin oni naskis tiuregione,

Kie la Po la maron jam eniras,
por havi pacon, kun kunuloj, drone.
Am’, kiu korojn flate rab-akiras,
lin pelis al mi, -al & korp’ gracia,
murdita tiel, ke 'memor’ min Siras.
Am', por amatoj forta trud’ magia,
min pelis al ki, kaj kun tia #rto,
ke jen, eé nun me Zesis brulo Zia.

Detala kritiko de la lingvajo de K.
okupus volumon. Tiuj interesataj pri
la_evoluo de nia lingvo 8uldas al si
tujan aleton de & tiu mirinda verko,
frukto de lintensa laboro de homo,
kies fere temataj principoj igas liajn
plumproduktojn la plej diskutataj en
la nuna kampo E. literatura.
(ROBO)

MODERNA MINOTAURO (1).

Trovigas en la angla lingvo vorto
stranga, vere teruroplena. Kiel oni
fidas ne trovi diablon en pregejo,
oni ne seréus tian vorton en Esp. vor-
taro. Sufide, mi time flustras tiun vor-
ton, sed angle, &! . . . “DUMP" (2).
Antail sinjora mosto “Dump” &u brito
riverencu se li estimas al si la vivon.

Onidire wulm britoj, eé en Alis-
tralio, mank®® vivrimedoj. Iliaj famil-
ioj malsatas, Eifone vestigas, ne povas
gui luksetojn. Tamen se angeloj
“dumpus” &ion necesan por feliéa vivo,
de la guberniestro gis la plej kruda
laboristo, ili &uj _ekkrius “Tabuo,
Tabuo.” Mi ne estas spritulado; mi
volas nur certigi, vin, ke se la Naturo
mem, ai eble laboremaj japanoj ai
rusoj, dumpus, all_emus dumpi, &a
pecajn bonvarojn tie, kie familioj mal-
satas panon, vestojn, luksetojn, la krioj
atingus la &ielon: Tabuo, tabuo!

Car, se homo naskigas brito, estas
ciel preferinde honeste malsati, eé gis

ke morto, ol rompi la sanktan tabuon, per
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kio—kiu profitas? O Hamleto, vere
ekzistas en &iel' kaj sur la tero pli da
aferoj, ol en la lernejoj instruas filozo-
foj.  +(J.E. )

[Ni presas tiun ladi principo, ke &u
havzs rajton esprimi la penson pri &uj
sub kompreneblaj - kondoj.

Red. 5K )

(1) Minotaiiro: G. Minotauros, mita
letrumonstro.

(2) Dump: A. to dump. Lai la
Plena Vortaro “dumpingo” estas
_yendo de iu podukto je pli
malalta  prezo eksterlande ol
enlande. Nur la_ substantiva
formo trovig: Do la verba
estas dumpin,

WHAT WE THINK ABOUT IT.

It should go without saying that we
are not satisfied with the present size
of the paper. We have no reason to
be. We hope that our readers also,
in a hopeful sort of way, are of the
same mind. This can be said: that the
8-page Suda will be theirs as soon as
we detect a sensible increase of prac-
tical interest.

A few echoes of our last editorial
have reached us. One letter, well-
intentioned enough, revealed by its
tone_that the writer had never edited
an Esperanto monthly, and he had not
read the file of recent S.K. is sug-
gestions ranged from canvassing ads.
to printing the eﬁusmns of Imddmg

the %
mer have, however, l)ccn thuronghly

explored, in collaboration with the
printer of the paper himself. With
what result our discerning readers
know. It is surely clear that a circula-
tion bigger than ours must be reached
before ads. can play any appreciable
part in revenue. As for the second
point, the writer plainly has not read
our statement of principle in No. 145,
page 2. We heartily invite collabora-
tion of all in the producing of sound
prose, but we would suggest that those
moved by the Muse direct their work
to some recognised medium for this

served. For after all the Suda, in size
:ud.'znety, 5hould be a fair reflection
f tl f the movement here, a

ready medmm through which the
“sam-o" with something to say may tell

those who haven't. It would soon be
such were it not for the “practical
who could help but won’t—

until we can issue the Suda in the size
of Bunkum’'s Budget. Funny, isn’t it?

EL GERMANO PLUMO.
0

La jenfn tradukis Friedrich Pillath
(“Zanoni"), kiu mortis en 1932 en
Essen. BuSa kaj skriba majstro de
-0, li multe tradukis el Heine. Lia
brodureto “Kiel akiri bonan stilon”
estas vaste konata.

Heinrich Heine pri “Tutmonda
Lingv

Letero al Eduard von Schenk en
Munchen, verkisto kaj bavara ministro
de la internaj aferoj kaj de la kulto.

“Livorno, la 27 de Augusto

Mian opinion pri halu)o vi pli-
:'mlpll balda@ legos presitan. Miaj
nesufiéaj konoj pri la lingvo itala min
multe turmentas. Mi ne komprenas la
)\omu;n kaj ne povas kun ili paroli.
Mi vidas Italujon, sed
gin. Tamen mi estas ofte 1 en &ia
Tie & parolas la §tonoj,

interparolado.
kaj mi komprenas ilian mutan lingvon.
Same ili 8ajnas profunde sentadi, kion
Jen difekta kolono el la
epoko de I'Romanoj, jen disfalinta
longobarda turo, jen gota pilono ruini-
ginta min bone komprenas. Mi mem
estas ja ruino paSanta tra ruinoj.
Samspeculoj facile komprenas unu la
alian. Kelkafoje la antikvaj palacoj
estas murmuretontaj al mi ion sekre-

venas nokte, kaj la luno estas lerta

form of literary If the
work merits publication, Literatura
Mondo or Oomoto, officered by aesthe-
tes, will print it. It is hardly fair to
expect the Suda to reproduce verse
the authors of which are next to certain
the European gazettes would refuse.

The second letter is from a group
representative. We gather it that
the content of the Suda is 03" of poli-
tical step with, or of insufficient in-
terest to those among whom she
works. This is a strange attitude, for
we have, to our knowledge, never re-

. ceived any article from those for whom
she speaks.

Heroldo de Esperanto from now on
will review no worl i
or publish any politic:
Suda, in freer air, is not called on to
exercise this excessive circumspection.
Let the MSS be of sufficiently wide
interest and written in good Esperanto:
its s will weigh with us little,
provided that a certain balance is ob-

lapidaran
stilon kaj scianta gin traduki en la
dialekton de mia koro. Vere, dum la
nokto, mi povas perfekte kompreni
Ttalujon: tiam dormanta estas la nuna
popolo kun sia nuna lai-opera lingvo.
kaj la antikvuloj levigas el siaj malvar-
metaj litoj por paroli kun mi per la
plej pura lingvo latina. Oni eksentas
ion misteran, vizitante landon, kie oni
ne komprenas la vivantan lingvon kai
la vivantan popolon kaj anstataii tio
nosedas perfekte la lingvon. kiu, flor-
inta tie antali milo da jaroj kaj mo
tinta jam delonge, ankoraii estas paro-
lata sole de meznoktaj fantomoj—mal-
vivan lingvon.

Tamen ckzistas lingvo, per kiu oni
povas sin komprenigi de Laplando gis
Japonujo &e la duono de homaro. Ka
tio estas le plcj bela duono, prefere
titolata la pli bela sekso. Tiu lingvo
plej altagrade floradas en Italujo. Pro
kio vortoj, se tiaj okuloj kun sia elok-
®enicco tiom profunden brilas en la

koron de korpatinda ‘Tedesco,—
okuloj, kiuj pli bone parolas, ol De-
mosthenes kaj Cicero, okuloj, kiuj estas
tiel grandaj—mi ne mensogas,—kiel
steloj en reala amplekso

(Represita el “La Revuo,” Dec., 19.2)

NOTHING EVER HAPPENS
NOWADAY

- By %~ Osmond. oo

(to be contd.)

One Sunday, near Kijkduin, when
walking on the sands with a friend, I
saw the Esperanto flag flying over a
tent. Inside sat a man reading a
newspaper, while his wife set out tea-
cups. We introduced ourselves, and
were offered a cup of tea, while our
host told us how he had given hos-
pitality that summer to Esperantists
from fourteen different countries.

But some remark—so many foreign
tors come to the Hague for con-
gresses and conferences; it might Yot
happen elsewhere. g

Now, Hungary is not a -cous try
where one would expect to meet m Wy
Esperantists, for the Hungafian ias
to learn French or German in sct ol,
so is not likely to wish to learn jet
another language. But even ther - I
was helped by an Esperantist. When
I left Budapest by the night train for
Vienna, friends came to see us off, and
two of them took our suit-cases into
the train and found us good seats. We
were dozing when an official came and
examined tickets. He said nothing to
the fo® other occupants, but bom-
barded us in Hungarian, which it goes
without saying we could not under-
stand. We showed him tickets, pass-
ports, and police permits, in vain. He
pointed to our suit-cases and we nod-
ded, we even opened one, but he only
shook his head and talked loucer.
Everyone was-awakg, -except a iy
baby and a lady in the further comer.
He went away at last, but returaed
with another official, and the f{wo
argued with each other and talked at
us, still pointing to our suit-caes.
Perhaps they ought not to be in the
rack, we thought, as he took one down,
went to the door with it, came in again
and replaced it in the rack. We were
very puzzled. Finally the noise woke
the lady in the corner, and she began
talking to the officials and then to the
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PARALLEL TRANSLATION.

La Dervio.

Dervido vojaganta en Tartarlando, &eveninta la urbon
Balk, pais pro miskompreno en Ta palacon de rego, pren-
ante in por iu publika gastejo all karavanejo. Dum kelka
tempo li &rkaurigardis la lokon, tiam li eniris en longan
galerion, kie li planken-metis sian portsaketon kaj sternis
sian tapiSon, por sin ripozigi sur i, lai la maniero de la
Orientanoj.

Li tiel kusis ne longalempe antali ol iuj gardistoj alvenis
lin, demandante, pro kio li trovigasen tia loko? La der-
vido informis, ke li intencas tranokti en & tiu karavanejo.
Je tiu rgspondo la gardistoj tre koleravorte sciigis al i, ke
la domo en kiu li sidas tute ne estas karavanejo sed rega
palaco. Okazis, ke la rego mem estis trapasanta la galerion
dum ili interparolis, kaj, ridetante pro la eraro de la dervido,
li demandis & tiun, kiel povis esti, ke li tiel stulte prenis
palacon por karavancjo. ° “MoSto via” diris la derv

“lasu min meti al vi majesta persono unu-du demandojn.
Kiuj estis la homoj, kinj logis en & tiu domo en la tempo,
kiam gi estis jus konstruita?”
praavoj.

La rego respondis, ke liaj
“Kaj kiu kiel lasta en @i logis?” redemandis la
La rego diris, ke lia patro. “Kaj kiu logas en
La rego informis, ke guste i mem. “Kaj kiu
ankoraii demandis la dervido, La
rego asertis, ke fa juna princo, propre lia filo. “Ah, modto
ia,” diris la dervigo, “domo, kiu tiel ofte Sangas siajn log-
~antojn kaj ricevas tiel konstantan sinsekvadon de gastoj, ne
estas palaco sed karavancio.”

The Dervise.

A dervise, travelling through Tartary, being arrived at
the town of Balk, went iggo the king's palace by mistake,
thinking it to be a public inn or caravansary. Having
looked about him for some time, he entered into a long
gallery, where he laid down his wallet and spread his carpet,
in order to repose himself upon it, after the manner of the
Eastérn nations.

He had not been long in ‘this posture before he was dis-
covered by some of the guards, who asked him what was
his business in that place? The dervise told them he
intended to take up his night's lodging in that caravansary.
The guards let him know, in a very angry manner, that the
lrouse he was in was not a caravansary, but the king's
palace. It happened that the king himself passed through
the gallery during this debate, and smiling at the mistake
of <he dervise, asked him how he could be so dull as not
to listinguish a palace from a caravansary? says
the dervise, “give me leave to ask your majesty a question
or .wo. Who were the persons that lodged in this house
wh n it was first built?” The king replied, his ancestors.
" says the dervise, “was the last person that
The king replied, his father. “And who is
it,* says the dervise, “that lodges here at present.” The
king told him that it was himself. “And who,” says the
dervise, “will be here after you?” The king answered, the
the young prince, his son. “Ah! sire,” says the dervise, “a
house that changes its inhabitants so often, and receives
such a perpetual succession of guests, is not a palace, but

a caravansary.”

J. ADDISON (1672-1719).

man opposite her husband. He ex-
plained to us slowly in Esperanto,
which he had not used for many years,
what his Hungarian wife had told him
in German, The conductor and inspec-
tor wanted to know, where were the
young men who had put the luggage
into the rack. By means of thi® Swiss
Esperantist and his wife, we informed
the men, who had somewhat cooled
down, that they were friends who had
ceme to sce us off and had then gone
home again. It seems that it is strictly
forbidden that anyone should enter a
traln, unless about to travel in it. It
~was suggested that a fine of 30,000
kroners would meet the case. For-
tunately we had sufficient kroners left.
They then saluted amiably, and left us
in peace till we reached the frontier.

to  Club.—Wed-
Austrahzn Church
Mr. R. Raw-

on-sl

Melbcurne Esperanto Society.—
days, 8 pm
Russell

Tues-
Scots Church Hall, 97
Secretary, Miss L.
P.O., Elizabeth-st.

lington. Secretary, Miss C.

Carty, 33
Tanera-cr., Brooklyn.

Club.—Tues-

Melb.
Irwin, B(N 731F,
Melb,

Cnhurg Esperanto Club.—Thursdays,
8 p. Labor Hall, Sheffield-st.,
loburg Secretary, Mr. A. Spencer,
8 Munro-st,, Coburg.
Sydney Esperanto iety.——Thurs-
days, 8 p.m., 2nd Floor, Manning Bldg.,
Sydney. Secretary, Mr.
L. Pfahl, 64 Brighton-st., Croydon.
Brisbane to iety—2nd
and 4th Tuesdays in each month.
State Service Union Room, 59a Eliza-
Secretary and president, Mr.

lelaide Esperanto Club.—Thurs-
ays, 745 p.m., Paringa Bldg., Hind-
. Adelaide. Secretary, Mr. F.
13 Chatsworth-grove, Toorak

Droop,
(?ardenv
tralian Esperanto Society

(Penh).—Mecls every week. Secre-

tary, Mr. D. Miller, 73 Berwick-st.,
Victoria Park, Perth.
New Zealand.

Wellingten Esperanto Clu
days, 8 p.m., Y.M.C.A., Willis-: sl \Nel-

Wholly set up and priated in Australia by the Triumph Press.
Surrey Hills, Victoria

days, 8 p.m., Y. M. . Secretary, Mr.
H. Franks, D.B.E.A., 38 Worksop-rd,,
Masterton.

Auckland Esperanto Society.—Mon-

Newton-rd. Communications  presi-
dent, Mr. J. R 2 Pukenui-rd.,
Epsom.

New Zealand Esperanto Association.
—Headquarters of the _international
language movement in New Zealan'l.
Patrons: Sir George Fowlds, C.B.E.,
Auckland.<and Prof. J. Macmiflan
Brown, Christchurch, Chancellor of the
New Zealand University. President,

Mr. W. L. Edmanson; Vice-pres.. Mr.
(. Brandon, Auckland, Mr. H. E.
Facer. Palmerston North, Mr. A

Dewar, Masterton, and Mr. L. A. Ef-

ford, Christchurch. Hon. Treas., Mr.

E. C. Jack, Wellington; Hon. Secre-
Mr. Wm." H. King (Room 106,
Bldgs, Wellingion, C.1.)

arranging znnual congresses; conduct
of carrespondence courses: supplying
i rmation, ete.



